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Opsomming: Hierdie artikel ondersoek die sistematiese bestuur van terminologiese inligting 

in Suid-Afrika deur middel van terminologiebestuursisteme. Daar word argumenteer vir 'n gestruk-

tureerde benadering tot terminologiebestuur binne verskillende kontekste, naamlik op makro-, 

meso- en mikrovlak. Daar word spesifiek gefokus op terminologiebestuur binne die kommersiële 

konteks wat binne 'n organisasie produktiwiteit kan verhoog, doeltreffende kommunikasie kan ver-

seker en opbrengs op belegging kan verbeter. Die belang van gebruikersgeoriënteerde terminolo-

gieprodukte word beklemtoon waar daar spesifiek aandag aan die profiel van die teikengebruiker 

gegee word. Verskeie tipes sagteware vir terminologiebestuur, d.i. losstaande, internetgebaseerde 

en mobiele toepassings, word bespreek. Hierdie bespreking sluit ook die kennisgebaseerde benade-

ring tot terminologie in. Die artikel stel 'n praktiese terminologiewerkvloeidiagram voor wat geskik 

is vir die veeltalige Suid-Afrikaanse konteks. Dit wys op die noodsaaklikheid van verdere navor-

sing, institusionele ondersteuning en gebruikersbetrokkenheid om 'n volhoubare terminologie-

infrastruktuur in Suid-Afrika te vestig. 

Sleutelwoorde: TERMINOLOGIEBESTUUR, TERMINOLOGIEBESTUURSISTEME, TERMI-
NOLOGIEPRODUKTE, KOMMERSIËLE KONTEKS, OPBRENGS OP BELEGGING, MAKRO-, 
MESO EN MIKROVLAK, TEIKENGEBRUIKER, SAGTEWARE, KENNISGEBASEERDE BENADE-
RING TOT TERMINOLOGIE, TERMINOLOGIEWERKVLOEIDIAGRAM 

Abstract: Terminology Management in the South African Context. This article 

examines the systematic management of terminological information in South Africa through the 

use of terminology management systems. It argues for a structured approach to terminology man-

agement across different contexts, namely at macro, meso, and micro level. The focus is specifically 

on terminology management within the commercial context, where it can enhance productivity 

within an organisation, ensure effective communication, and improve return on investment. The 

importance of user-oriented terminological products is emphasised, with specific attention given to 

the profile of the target user. Various types of software for terminology management, namely 

standalone, internet-based, and mobile applications, are discussed. This discussion also includes 

the knowledge-based approach to terminology. The article proposes a practical terminology work-

flow diagram suited to the multilingual South African context. It highlights the necessity of further 

research, institutional support, and user involvement to establish a sustainable terminology infra-
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structure in South Africa.  
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1. Inleiding 

Terminologiebestuur kan gedefinieer word as die sistematiese proses waarty-
dens terminologiese inligting versamel, geprosesseer, beskryf en aangebied word. 
Hierdie aktiwiteite word hoofsaaklik aan die hand van 'n terminologiebestuur-
sisteem (Eng: Terminology Management System, TMS) uitgevoer (Steurs et al. 
2015: 224, Warburton 2015). Na gelang van die terminologiebestuursprogram 
word die terminologiese inligting in die vorm van byvoorbeeld, glossariums, 
termlyste, terminologiese databasisse of terminologiese kennisbasisse aange-
bied. Die terminologiese inligting word uiteindelik deur die teikengebruiker 
van 'n terminologieproduk d.m.v. 'n standaard webblaaier en/of 'n toepassing 
(Eng: application) geraadpleeg. Hoewel terminologiebestuur binne 'n eentalige 
konteks kan geskied, is dit algemene praktyk om terminologiese inligting — 
veral binne 'n veeltalige bestel — vanuit die brontaal na een of meer teikentale 
te vertaal. Terminologiewerk en vertaling word derhalwe as 'n geïntegreerde 
praktyk beskryf. Vanweë die noue verband tussen terminologie en vertaling 
word aspekte wat met terminologiebestuur verband hou, dikwels oor die hoof 
gesien. Bowker (2020: 262) meld:  

[Terminology management] is often hidden or blended with other tasks ... it 
might fall under another heading, it might be carried out by someone with a dif-
ferent job title, and it might not be billed separately but instead be included in 
the overall price of translation or revision. 

Dit is daarom dikwels moeilik om vas te stel hoeveel tyd spesifiek aan aspekte 
wat met terminologiebestuur verband hou, bestee word, of hoeveel opbrengs 
op belegging (Eng: return on investment) deur terminologiebestuur gegenereer 
word. Werkvloei binne terminologiebestuur kan onder andere bepaal deur wié 
terminologiese take uitgevoer word en wát hierdie take behels. Sodoende kan 
daar ook vasgestel word watter persentasie van inkomste deur terminologie-
bestuur opgelewer word. Binne die literatuur vir terminologie is daar egter weinig 
inligting oor terminologiewerkvloei en word dit dus nie noodwendig in termi-
nologiebestuur toegepas nie (Warburton 2015: 386, Bowker 2020: 274).  

Net soos leksikografie is terminologie 'n gebruikersgeoriënteerde dissipline 
en as sulks moet terminologieprodukte volgens die profiel van die teiken-
gebruiker saamgestel word en uiteindelik aan die behoeftes van dié gebruiker 
voldoen. Dit blyk egter dat die profiel van die teikengebruiker van 'n termino-
logieproduk selde binne terminologiebestuur in ag geneem word en terminolo-
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giese hulpbronne word derhalwe dikwels as onvoldoende beskou (Durán-Muñoz 
2012: 78-79, Bowker 2020: 274). 

Die doel van hierdie artikel is om in die eerste plek onderskeid te tref tus-
sen die verskillende kontekste waarbinne terminologiebestuur uitgevoer kan 
word. In hierdie bespreking word daar gefokus op terminologiebestuur binne 
die kommersiële konteks. Om voorsiening te maak vir terminologiebestuur wat 
binne verskillende kontekste vir verskillende doeleindes uitgevoer word, word 
daar in die tweede plek voorgestel dat terminologiebestuur op makro-, meso- 
of mikrovlak gedoen kan word. In die derde plek word belangrike vrae gestel 
oor die profiel van die potensiële teikengebruiker van 'n terminologieproduk. 
Vanweë die gebrek aan terminologiese databasisse in Suid-Afrika, bestaan die 
moontlikheid dat (bestaande) Suid-Afrikaanse terminologiebestuursprogramme 
nie noodwendig terminologiebestuursisteme vir terminologiebestuur gebruik 
nie. Daar word dus vierdens onderskeid getref tussen die verskillende tipes 
beskikbare sagteware vir terminologiebestuur. Hierdie oorsig sluit ook die kennis-
gebaseerde benadering tot terminologie in — 'n benadering wat nog nie binne 
die breër konteks van terminologie in Suid-Afrika geïmplementeer is nie. Om 
die verskillende aktiwiteite binne terminologiebestuur te optimaliseer, word daar 
laastens 'n terminologiewerkvloeidiagram vir die Suid-Afrikaanse konteks voor-
gestel. 

2. Terminologiebestuur binne verskillende kontekste 

Terminologiebestuur kan binne verskillende kontekste vir verskillende doel-
eindes uitgevoer word. Terminologiebestuur as deel van taalbeplanning word 
byvoorbeeld gedoen om aan die taalbehoeftes van taalgemeenskappe te vol-
doen wat op sosiale, kulturele, ekonomiese, opvoedkundige én politiese vlak 
voorkom. Terminologiebestuur vir akademiese doeleindes bevorder op sy beurt 
die teikengebruiker van 'n terminologieproduk se geletterdheidsvlakke en maak 
voorsiening vir gespesialiseerde kommunikasie binne 'n bepaalde vakgebied. 
Daar is egter 'n groeiende behoefte onder veeltalige taalgemeenskappe aan termi-
nologiebestuur buite hierdie twee kontekste. Kundiges verwys na terminologie-
bestuur buite taalbeplanning en die akademiese omgewing as terminologiebestuur 
binne kommersiële omgewings (Warburton 2015, Warburton 2024, Bowker 2020). 
Binne die literatuur vir terminologie in Suid-Afrika is daar tot dusver weinig 
navorsing oor terminologiebestuur in kommersiële omgewings beskikbaar. 
Daar word derhalwe in die hieropvolgende bespreking op terminologiebestuur 
binne die kommersiële konteks gefokus. 

Terminologiebestuur binne die kommersiële konteks 

Terminologiebestuur binne 'n kommersiële konteks word eerstens gedoen om aan 
die praktiese, gespesialiseerde kommunikatiewe behoeftes van 'n organisasie op 
sowel interne as eksterne vlak te voldoen. Hierdie terminologiese inligting 
fokus op 'n unieke handelsmerk, diens of produk wat in byvoorbeeld bemar-
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kingsveldtogte, kliëntediens en produkinligting, byvoorbeeld 'n gebruikers-
handleiding, gebruik word. Binne hierdie konteks verwys kommunikatiewe 
behoeftes op interne vlak na gespesialiseerde kommunikasie wat binne 'n 
gegewe organisasie plaasvind. Aan die ander kant verwys kommunikatiewe 
behoeftes op eksterne vlak na gespesialiseerde kommunikasie tussen 'n organi-
sasie en die kliënt van 'n gegewe handelsmerk, diens of produk. In praktiese 
terme sou dit beteken dat 'n kommersiële organisasie soos byvoorbeeld 'n bank, 
'n mediesefondsskema of 'n selfoonmaatskappy terminologiese inligting op sis-
tematiese wyse versamel, prosesseer en dissemineer.  

'n Volgende belangrike rede waarom terminologiebestuur binne 'n kommer-
siële konteks uitgevoer word, is opbrengs op belegging. Vanuit 'n besigheids-
perspektief bespaar terminologiebestuur kostes en tyd en bevorder produktiwiteit. 
Dit kan, aldus Allard (2012: 38-39), soos volg opgesom word: 

— Dit bevorder die korrekte gebruik van terme.  
— Dit bevorder die kwaliteit van die finale weergawes van tekste soos byvoor-

beeld installeringshandleidings, gebruikershandleidings en lyste wat alge-
mene vrae en hulle antwoorde bevat (Eng: Frequently Asked Questions, afge-
kort as FAQ) wat binne 'n organisasie geskep word. 

— Dit verminder tyd en moeite wat bestee moet word aan verbeteringe wat 
aangebring moet word aan byvoorbeeld tekste wat geskep is.  

— Dit versterk 'n organisasie se handelsmerk en geloofwaardigheid wat ver-
seker dat konsekwente handelsmerkboodskappe aan kliënte oorgedra word. 

— Dit vergemaklik die proses van gehaltebeheer wat op byvoorbeeld produkte 
gedoen moet word. 

— Dit bevorder doeltreffende kommunikasie op interne en eksterne vlak tus-
sen spesialiste, semi-spesialiste en leke. 

— Binne kliëntediens verminder terminologiebestuur die aantal oproepe wat 
deur kliënte aan 'n organisasie gemaak word. Deur die korrekte terminolo-
gie te gebruik word enige dubbelsinnigheid uit die weg geruim en verstaan 
kliënte hoe 'n bepaalde produk of diens werk, sonder enige addisionele 
ondersteuning van 'n organisasie se kliëntediens. Indien 'n gebruikers-
handleiding na byvoorbeeld die aan/af-knoppie én die aan/af-skakelaar vir 
dieselfde konsep verwys, kan dit verwarring veroorsaak en is die kliënt 
genoodsaak om die kliëntediens te skakel.  

— Dit verminder die risiko van produkmislukking — en potensiële aan-
spreeklikhede wat met produkmislukking verband kan hou — wat deur 
verkeerde, dubbelsinnige of inkonsekwente terminologie veroorsaak kon 
word. 

Die opbrengs op belegging word afsonderlik binne 'n gegewe kommersiële kon-
teks gemeet, aangesien die winste deur 'n spesifieke produksieomgewing bepaal 
word (Warburton 2014: 649). Daar is dus nie 'n spesifieke formule om die opbrengs 
op belegging te bepaal wat binne enige kommersiële konteks van terminologie-
bestuur toegepas kan word nie. Daar is wel faktore wat dit beïnvloed. Hier-
onder word drie faktore uitgelig, soos deur Warburton (2024: 9) geïdentifiseer.  
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Globale verspreidingskanale en verskillende vorme van media, byvoor-
beeld webblaaie, mobiele toepassings en sosiale media, wat gebruik word vir 
die beskikbaarstelling van terminologie verseker dat kliënte van verskillende 
agtergronde 'n sekere produk of diens verstaan en doeltreffend kan gebruik. 'n 
Volgende belangrike aspek is sowel die hoeveelheid inhoud wat geproduseer 
en vertaal word as die getal teikentale waarin die inhoud vertaal word. Kor-
rekte (en geverifieerde) terme kan weer gebruik word wat duplisering vermin-
der en verseker dat die korrekte terme in die teikentale vertaal word. Laastens 
het die gebruik van rekenaarprogrammatuur soos terminologiebestuur- en ver-
taalsisteme ook 'n uitwerking op die opbrengs op belegging binne die kommer-
siële konteks. 'n Terminologiebestuursisteem stel die terminoloog in staat om 'n 
groot hoeveelheid terminologiese inligting in verskillende tale tegelykertyd te 
bestuur. Sekere vertaalsisteme voer die vertaalproses semi-outomaties uit. Dit 
beteken dat die vertaalproses aansienlik vinniger uitgevoer kan word en 'n pro-
duk of diens kan binne die gegewe tyd beskikbaar gestel word. Taalbehoeftes 
van taalgemeenskappe wat op sosiale vlak voorkom kan deur terminologie-
bestuur binne die kommersiële konteks vervul word. Met betrekking tot die 
Suid-Afrikaanse bestel is daar egter 'n groot leemte in terminologiebestuur binne 
die kommersiële konteks. Afgesien van die ooglopende redes waarom termino-
logiebestuur binne dié konteks nie noodwendig uitgevoer word nie, soos by-
voorbeeld onkundigheid oor wat terminologiebestuur is, die onderskatting van 
die waarde van terminologiebestuur en onwilligheid of huiwering om termino-
logiebestuur te implementeer (Sauberer 2018: 10), is daar 'n gebrek in Suid-Afrika 
aan die nodige gespesialiseerde kundigheid om terminologiebestuur binne die 
kommersiële konteks te bedryf. Die Suid-Afrikaanse banksektor is 'n goeie voor-
beeld in dié verband. Hierdie sektor bedien 'n aansienlike deel van die (veel-
talige) Suid-Afrikaanse gemeenskap — volgens The Banking Association South 
Africa se 2021-verslag het 85% van volwassenes in daardie jaar toegang tot 'n 
bankrekening gehad. Gegewe die sentrale rol wat toegang tot hoë kwaliteit finan-
siële inligting vir die deursnee Suid-Afrikaanse burger het, sou mens 'n beson-
dere poging van die kant van finansiële instellings verwag om hierdie inligting 
in kliënte se sterkste taal aan hulle beskikbaar te stel. Dit sluit in toegang tot 
korrekte en konsekwente gebruik van relevante terminologie. Daar is egter 
geen blyke van sodanige pogings nie. Vergelyk in hierdie verband die top vyf 
finansiële instellings in Suid-Afrika (Evans 2024). Standard Bank Group, Absa, 
FirstRand, Nedbank en Investec se terminologiese inligting word slegs in Engels 
gelys en is beperk tot 'n spesifieke aspek vir 'n spesifieke teikengebruiker binne 
'n gegewe finansiële instelling1. Standard Bank Group se glossarium hou byvoor-
beeld verband met buitelandse valuta terwyl Absa se glossarium op beleggings-
bestuur fokus.  

Terminologiebestuur binne verskillende raamwerke 

Terminologie word tans deur sowel staatsinstellings as privaatinstellings op 'n 
sistematiese of ad hoc-basis binne formele én informele raamwerke uitgevoer. 
Sommige terminologieontwikkelingsinisiatiewe is losstaande projekte, terwyl 
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ander projekte deel uitmaak van geïntegreerde terminologieontwikkelingsini-
siatiewe. Vanweë die gefragmenteerde aard van dié terminologiebestuurspro-
gramme, is dit moeilik om 'n akkurate oorsig te gee van die werk wat alreeds 
gedoen is (Antia 2015: 470). Binne die literatuur vir terminologiebestuur word 
daar tans nie onderskeid tussen terminologiebestuur binne verskillende kon-
tekste vir verskillende doeleindes getref nie. Vir die doel van hierdie artikel word 
daar wel onderskei tussen terminologiebestuur op makro-, meso- en mikro-
vlak. Hierdie onderskeid word vervolgens kortliks bespreek en aan die hand 
van enkele voorbeelde binne die Suid-Afrikaanse konteks geïllustreer.  

Makrovlakterminologiebestuur 

Makrovlakterminologiebestuur word op nasionale vlak uitgevoer. Terminolo-
giebestuur op dié vlak word binne die konteks van taalbeplanning gedoen en 
word nie noodwendig vir die doel van opbrengs op belegging uitgevoer nie. 
Binne terminologiebestuur op makrovlak word die taalbehoeftes van die teiken-
gebruikers van terminologieprodukte hoofsaaklik deur 'n regering geïdentifi-
seer en vervul. In Suid-Afrika is die Departement van Sport, Kuns en Kultuur 
(https://www.dsac.gov.za/) verantwoordelik vir terminologiebestuur op makro-
vlak. Daar word ten doel gestel om terminologiese inligting soos terme, verkla-
rende inligting, gebruiksvoorbeelde en bronpublikasies in verskeie tale in die 
vorm van termlyste aan die teikengebruikers van terminologieprodukte beskik-
baar te stel2. 

Mesovlakterminologiebestuur 

Mesovlakterminologiebestuur word deur staatsondernemings onderneem en kan 
in samewerking met ander gesaghebbende liggame, soos byvoorbeeld universi-
teite, uitgevoer word. Terminologiebestuur deur staatsondernemings (Eng: state-
owned enterprises) en ander openbare entiteite en terminologiebestuur vir akade-
miese doeleindes word ook op mesovlak uitgevoer. Hoewel daar aanvaar word 
dat 'n regering en sy departemente terminologiese databasisse of terminolo-
giese kennisbasisse aan die publiek beskikbaar moet stel (Warburton 2024), kan 
staatsondernemings en publieke entiteite terminologiebestuur op dié vlak doen 
om terminologiese inligting intern te gebruik en/of om hierdie inligting aan die 
publiek beskikbaar te stel om in spesifieke taalbehoeftes van taalgemeenskappe 
te voorsien. Nie alle Suid-Afrikaanse staatsondernemings en publieke entiteite 
wat terminologiebestuur toepas se terminologiese inligting is geredelik beskik-
baar nie. Die Suid-Afrikaanse Inkomstediens (SAID) (Eng: South African Revenue 
Service (SARS)) is een van die enkele staatsondernemings wie se terminologiese 
inligting deur die publiek geraadpleeg kan word. Die SAID stel etlike termino-
logieprodukte aan die teikengebruikers, d.i. belastingbetalers, beskikbaar. Die 
teikengebruikers het toegang tot 'n Engelse glossarium wat sekere terme bevat 
wat op die SAID se webtuiste gebruik word. Die teikengebruikers kan ook 'n 
veeltalige termlys raadpleeg wat 450 finansiële terme in die 11 amptelike tale 
bevat wat 'n wye spektrum van finansiële terminologie dek. Die veeltalige 
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termlys is saamgestel met die oog daarop om die tale wat hulpbronarm is, te 
bevorder, en aan die teikengebruikers van hierdie terminologieproduk se spe-
sifieke taalbehoeftes wat op sosiale vlak voorkom, te voldoen.  

Mikrovlakterminologiebestuur 

Terminologiebestuur op mikrovlak word hoofsaaklik binne 'n kommersiële kon-
teks uitgevoer waar die terminologiese inligting op 'n unieke handelsmerk, diens 
of produk fokus. Terminologiebestuur op dié vlak word gedoen om gespesiali-
seerde kommunikasie binne 'n maatskappy of organisasie en tussen 'n gegewe 
maatskappy of organisasie en sy kliënte te bevorder. Mediese skemas, byvoor-
beeld, stel op verskillende maniere terminologiese inligting aan die teikengebrui-
kers beskikbaar. Vergelyk in hierdie verband Discovery Medical Scheme en KeyHealth 
Medical Scheme. Discovery Medical Scheme se hoofbrosjure lys sekere sleutelterme 
en verklarende inligting wat in dié brosjure gebruik word. Dit stel ook'n lys 
met terminologiese inligting op hulle webtuiste aan teikengebruikers beskik-
baar. Keyhealth Medical Scheme se brosjures bevat elk 'n glossarium wat aange-
vul word deur 'n addisionele glossarium wat op dié skema se webtuiste beskik-
baar is. Die terminologieprodukte wat deur hierdie twee mediese skemas beskik-
baar gestel is, is slegs in Engels beskikbaar. Dit val dus te betwyfel of daar aan 
die taalbehoeftes van die teikengebruikers voldoen word wie se sterkste taal 
nie Engels is nie. 

3. Profiel van die teikengebruiker van 'n terminologieproduk 

Binne die leksikografie is omvattende navorsing oor die profiel van 'n poten-
siële teikengebruiker van sowel gedrukte as aanlyn leksikografiese produkte 
reeds gedoen, sien byvoorbeeld Bergenholtz en Tarp 1995, Tarp 2004, Gouws 
en Prinsloo 2005, Bergenholtz et al. 2009, De Schryver 2009, Bothma et al. 2016. 
Binne die funksionele benadering tot leksikografie word leksikografiese pro-
dukte volgens die profiel van 'n spesifieke teikengebruiker saamgestel. Aspekte 
soos die taalvaardighede, taalbehoeftes, ensiklopediese kennis, naslaanvaardig-
hede én rekenaargeletterdheidsvlakke van die potensiële teikengebruiker het 'n 
definitiewe en 'n uiteenlopende invloed op die leksikografiese proses van enige 
gegewe leksikografiese produk (Bergenholtz en Tarp 1995: 20-21, Gouws en 
Prinsloo 2005: 25).  

'n Terminologieproduk moet ook volgens die profiel van die potensiële tei-
kengebruiker saamgestel word. Daar word egter weinig navorsing oor die profiel 
van die potensiële teikengebruiker van terminologieprodukte gedoen. Navorsing 
wat wel uitgevoer is, het bevind dat bestaande terminologieprodukte nie nood-
wendig vir 'n spesifieke teikengebruiker ontwikkel is nie en dus nie aan die 
behoeftes van die teikengebruiker van sodanige produkte voldoen nie: "... user 
studies in terminology are relatively rare and those that exist have uncovered 
various types of dissatisfaction with existing terminology resources" (Bowker 2020: 
274). Voorts toon dié studies dat teikengebruikers 'n behoefte aan veeltalige 
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terminologiese hulpbronne het, dat huidige terminologieprodukte nie oor gevor-
derde soekfunksies beskik om die teikengebruiker te help om byvoorbeeld 
gevorderde soektogte binne 'n terminologiese databasis of terminologiese kennis-
basis uit te voer nie en dat daar 'n gebrek is aan 'n funksie waar die teikenge-
bruiker terugvoering oor die terminologiese inligting kan gee (Durán-Muñoz 2010, 
Bowker 2020: 274). Dieselfde aspekte wat van belang is vir die konseptualise-
ring van 'n algemene leksikografiese hulpbron of produk moet ook in ag geneem 
word in die konseptualisering van 'n terminologieproduk. 

Belangrike vrae wat beantwoord moet word, sluit in: Wat is die teikenge-
bruiker se sterkste taal? Watter (vak)gebiede se terminologie moet in die teiken-
gebruiker se sterkste taal ontwikkel word? Moet die terminologie vir die doel-
eindes van dekodering of enkodering ontwikkel word? Watter terminologiese 
inligting moet ingesluit word? Is die teikengebruiker 'n vakspesialis, 'n semi-
spesialis of 'n leek? Sal die teikengebruiker die gebruikerskoppelvlak kan gebruik? 
Indien nie, hoe kan hierdie behoefte aangespreek word? Hierdie vrae kan uit-
gebrei en aangepas word na gelang van die ontwikkeling van 'n terminologie-
produk vir 'n spesifieke teikengebruiker. 

4. Terminologiebestuursisteme 

Die vroegste dokumentering van terminologie in Suid-Afrika is so vroeg as die 
1950's op indekskaarte gedoen (Alberts 2010: 609). Hoewel dit in daardie tyd-
stip die mees praktiese werksmetode was, het indekskaarte weggeraak en metter-
tyd onduidelik/onleesbaar geraak. Meer as 'n halfeeu later word terminologie-
bestuursisteme vir terminologiebestuur gebruik.  

Terminologiebestuursisteme kan opgedeel word in die sisteemagterkant 
(Eng: back-end) en die sisteemvoorkant (Eng: front-end). Die versameling, proses-
sering, integrering en deurlopende bywerking van terminologiese inligting maak 
deel uit van die sisteemagterkant. Aan die voorkant word die terminologiese 
inligting deur die teikengebruiker d.m.v. 'n standaard webblaaier of 'n toepas-
sing (Eng: application) geraadpleeg. 

Binne terminologiebestuursisteme word daar onderskeid getref tussen los-
staande en internetgebaseerde sagteware, en mobiele terminologiese toepassings. 
Laasgenoemde staan ook bekend as m-terminologie of TMS applications. Hierdie 
drie tipes sagteware word vervolgens bespreek. 

Losstaande sagteware, soos byvoorbeeld AnyLexic, Lingo 4.0 en TippyTerm 
word op 'n rekenaar of 'n skootrekenaar geïnstalleer en werk onafhanklik van 
enige ander sisteem, d.i. 'n ander elektroniese toestel of 'n internetverbinding. 
Hierdie tipe sagteware bied slegs toegang aan een gebruiker op 'n keer tot 'n 
gegewe terminologiese databasis. Gevolglik kan slegs een gebruiker daarop werk. 
Hoewel die gebruiker altyd toegang tot sy/haar terminologiese databasis sal 
hê, is hy/sy self verantwoordelik vir rugsteunkopieë van die terminologiese 
inligting wat in sodanige databasis opgeneem word. Losstaande sagteware word 
hoofsaaklik deur individue soos tolke en vertalers asook binne kleinskaalse termi-
nologieprojekte gebruik.  
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Figuur 1: 'n Gedeelte van die sisteemagterkant van TippyTerm 

Die eerste tipe internetgebaseerde sagteware, soos byvoorbeeld Evoterm, TermWeb, 
TermWiki Pro, QTerm en WebTerm bied die gebruiker toegang tot die sagteware 
d.m.v. 'n internetverbinding en 'n webblaaier. Die gebruiker kan enige tyd, op 
enige plek toegang tot die sagteware verkry, mits hulle 'n betroubare internet-
verbinding gebruik. Aangesien die data op 'n sentrale bediener (Eng: server) 
gestoor word, is die gebruiker nie verantwoordelik vir enige rugsteunkopieë 
nie. Autshumato Terminology Management System, 'n terminologiebestuursisteem 
wat plaaslik ontwikkel is, is ook 'n voorbeeld van internetgebaseerde sagteware 
wat platformonafhanklik is.  

 

Figuur 2: 'n Gedeelte van die sisteemagterkant van TermWikiPro 

https://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/35-1-2049 (Article)

http://www.evoterm.net/
https://www.interverbumtech.com/products-services/termweb/
https://pro.termwiki.com/
https://www.memoq.com/extensions#qterm
https://star-spain.com/en/technologies/terminology-management-online-webterm
https://humanities.nwu.ac.za/ctext/autshumato


448 Michelle Goosen en Elsabé Taljard 

Die tweede tipe internetgebaseerde sagteware, soos byvoorbeeld Acrolinx, tlTerm3 
en XBENCH.NET vereis dat die sagteware-pakket op 'n rekenaar of 'n skoot-
rekenaar geïnstalleer word en d.m.v. 'n internetverbinding gebruik word. Die 
gebruiker kan enige tyd, op enige plek toegang tot die sagteware verkry, mits 
die sagteware op 'n bepaalde werkstasie geïnstalleer is en die gebruiker 'n betrou-
bare internetverbinding gebruik. Die data word op 'n sentrale bediener gestoor 
en is die gebruiker nie verantwoordelik vir enige rugsteunkopieë nie. Internet-
gebaseerde sagteware bied aan 'n hele aantal gebruikers toegang tot 'n betrokke 
sagtewarepakket. Dié tipe sagteware word vir medium tot groot terminologie-
bestuursprogramme aanbeveel. Internetgebaseerde sagteware word in vergelyking 
met losstaande sagteware as meer gesofistikeerd beskou, aangesien internet-
gebaseerde sagteware dikwels meer gevorderde funksies en kenmerke insluit. 
Laasgenoemde tipe sagteware kan ook binne verskillende kontekste van termi-
nologiebestuur gebruik word (Costa et al. 2017: 72). 

 

Figuur 3: 'n Gedeelte van die sisteemagterkant van tlTerm 

Mobiele terminologiese toepassings is tans besig om vorm binne terminologie-
bestuur aan te neem. Dié toepassings, soos byvoorbeeld Glossaries2Go, Lokalise 
en The Interpreter's Wizard (vgl. Costa et al. 2017: 73-80), word vir toestelle soos 
slimfone en tablette ontwikkel om op bedryfstelsels soos Android en/of iOS te 
funksioneer. In ander gevalle is daar mobiele terminologiese toepassings, soos 
byvoorbeeld Glossary Assistant (vgl. Costa et al. 2017: 73-80) en Interplex, wat 
ook op 'n rekenaar geïnstalleer kan word. In vergelyking met losstaande- en 
internetgebaseerde sagteware het mobiele terminologiese toepassings dikwels 
beperkte funksies. Sien byvoorbeeld die toepassing The Interpreter's Wizard. Hier-
die toepassing laat die terminoloog toe om slegs tweetalige glossariums te bestuur 
en hierdie glossariums kan nie afgelaai word nie. Slegs een gebruiker het toe-
gang tot die terminologiese inligting en die terminoloog is self verantwoordelik 
vir rugsteunkopieë van die data. Binne Suid-Afrika se veeltalige bestel sal hier-
die tipe toepassing nie noodwendig 'n geskikte terminologiebestuursisteem 
wees nie.  
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Figuur 4: 'n Gedeelte van die sisteemagterkant van Lokalise 

Sekere beskikbare terminologiebestuursisteme kan slegs binne spesifieke kon-
tekste van terminologiebestuur gebruik word, byvoorbeeld Apelon Distributed 
Terminology System (DTS), wat uitsluitlik vir die bestuur van terminologie binne 
die gesondheidsektor gebruik word. 

 

Figuur 5: 'n Gedeelte van die sisteemagterkant van Apelon DTS 
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Terminologiese inligting kan ook binne kennisgebaseerde sisteme opgeneem 
word. Meyer et al. (1997) gebruik die term kennisgebaseerd om onderskeid te tref 
tussen twee verskillende dog komplementêre betekenisse, nl. (a) die algemene 
betekenis, d.i. vakspesifieke kennis en (b) die tegniese betekenis, d.i. enkode-
ring as 'n basis van kennis. Elk van hierdie betekenisse word vervolgens kort-
liks bespreek. 

Die eerste (algemene) betekenis van kennisgebaseerd behels die verkryging 
van vakspesifieke kennis. Hoewel 'n terminoloog nie 'n spesialis op elke vakge-
bied kan wees waarbinne hy/sy werk nie, vereis terminologieprosessering dat 
die terminoloog wel oor 'n mate van vakspesifieke kennis binne 'n bepaalde vak-
gebied beskik: "the acquisition of subject-field knowledge permeates virtually 
every aspect of terminology management, making it an activity that is highly 
knowledge-based" (Meyer et al. 1997: 98). 

Afgesien daarvan dat die eindproduk van terminologiebestuur op kennis 
gebaseer is, is hierdie kennis — volgens die tweede (tegniese) betekenis van 
kennisgebaseerd — nie sistematies geënkodeer nie. Dit beteken dat 'n groot gedeelte 
van die vakkennis wat sorgvuldig deur die terminoloog bymekaar gemaak is, 
nié deur die teikengebruiker geraadpleeg kan word nie. Hierdie vakkennis vorm 
deel van die terminoloog se persoonlike geheuebank en vorm dus nie deel van 
enige reële kennisversameling nie. Dit is gevolglik nie toeganklik vir gebrui-
kers van die uiteindelike terminologieproduk nie. Die teikengebruiker kan wel 
fragmente van hierdie vakkennis raadpleeg soos dit vervat is in verklarende 
inligting en gebruiksvoorbeelde. Addisionele vakkennis kan die kwaliteit van 
vakspesifieke tekste wat deur die teikengebruiker, soos byvoorbeeld 'n taal-
praktisyn, geskep word, verhoog. Teikengebruikers, soos byvoorbeeld studente, 
kan die addisionele vakkennis as toegangspunte tot kennis gebruik (Meyer et al. 
1997: 99). Binne die kennisgebaseerde benadering tot terminologie is kundiges 
dit eens dat teikengebruikers baat sal vind by die addisionele (vak)kennis wat 
tans nie binne 'n tradisionele gestruktureerde kennissisteem wat enige termino-
logieproduk onderlê, opgeneem is nie. 

'n Kennisgebaseerde sisteem (Eng: knowledge-based system) wat deel vorm 
van kunsmatige intelligensie (Eng: artificial intelligence), is daarop gestel om (mens-
like) kennis vas te vang en as 'n bewaarplek (Eng: repository) van sodanige ken-
nis te dien (Pratt 2022, Meyer et al. 1997: 99). Kennisgebaseerde sisteme beeld 
sowel die eienskappe van individuele konsepte as die verhoudings tussen kon-
septe uit.  

Die tipiese argitektuur van 'n kennisgebaseerde sisteem sluit 'n kennisge-
baseerde basis en 'n inferensie-enjin (Eng: inference engine) in. Die kennisgebaseerde 
basis bevat die vakkennis van 'n gegewe vakgebied. Dit is dan binne hierdie 
basis waar die (addisionele) vakkennis waaroor die terminoloog beskik, opge-
neem kan word. Die inferensie-enjin maak op sy beurt afleidings uit die vak-
kennis wat in die kennisgebaseerde basis gestoor is. Kennisgebaseerde sisteme 
bevat ook gebruikerskoppelvlakke wat die gebruiker in staat stel om die sisteem 
te raadpleeg. 

Die voorafgaande paragraaf word vervolgens skematies saamgevat. 
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Figuur 6: Skematiese voorstelling van 'n tipiese kennisgebaseerde sisteem 

Dit is egter nie so eenvoudig om kennis binne 'n kennisgebaseerde sisteem op 
te neem nie. Hayes-Roth (1987: 293) stel dit as volg: "Knowledge does not come 
off the shelf, prepackaged, ready for use. On the contrary, knowledge is the 
word used to describe a variety of fragmentary bits of understanding …." In 
reaksie hierop stel 'n subkategorie van kunsmatige intelligensie, nl. kennis-
modellering (Eng: knowledge engineering), voor dat kennis sistematies geënko-
deer word. Terwyl die kennismodelleerder gemoeid is met die enkodering van 
kennis wat uiteindelik deur 'n masjien gebruik gaan word, is die terminoloog 
gemoeid met die enkodering van kennis vir die gebruik deur 'n mens. Tog deel 
die terminoloog en die kennismodelleerder een kardinale belang: die sistema-
tiese analise van gespesialiseerde konsepte (Meyer et al. 1997: 99).  

'n Wesenlike verskil tussen terminologiese databasisse en terminologiese 
kennisbasisse is dus die wyse waarop terminologiese inligting aangebied word. 
Binne terminologiese kennisbasisse word terminologiese inligting hoofsaaklik 
d.m.v. konseptuele sisteme aangebied. Daar word geargumenteer dat termino-
logiebestuur tot 'n groot mate gebaseer is op konseptuele sisteme en dat soda-
nige sisteme die skakels tussen verwante konsepte binne 'n bepaalde vakgebied 
uitbeeld (Wright en Budin 1997: 337). Binne 'n terminologiese kennisbasis kan 
daar byvoorbeeld ekwivalentrelasies, assosiatiewe relasies, generiese relasies, deel-
versamelingrelasies of ontologiese relasies opgeneem word. 

Daar is sagteware, soos byvoorbeeld Thinkmap, beskikbaar waarbinne kon-
septuele sisteme geskep word en aan die teikengebruiker van die terminologie-
produk beskikbaar gestel word. Hierdie tipe sagteware kan ook by bestaande 
internetgebaseerde terminologiese sisteme geïntegreer word waar die teikenge-
bruiker toegang tot sowel konseptuele sisteme as ander terminologiese inlig-
ting het. Nog sagteware wat gebruik kan word om konseptuele sisteme te bou, 
sluit in: CMapTool, FreeMind en Visual Understanding Environment. In die volgende 
paragraaf word daar gekyk na 'n konsepgebaseerde sisteem wat spesifiek vir 
terminologie ontwikkel is. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

inferensie-enjin 

verkryging van vakspesifieke 

kennis 

kennisgebaseerde basis 

gebruikerskoppelvlak 
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i-Term 

i-Term is internetgebaseerde sagteware wat platformonafhanklik is wat sowel 
'n terminologiese as 'n konsepgebaseerde sisteem is. i-Term gebruik 'n byvoe-
gingsmodule, i-Model, om sodanige sisteme te bou. Binne i-Model kan verskil-
lende tipes relasies geskep word, byvoorbeeld assosiatiewe, deel-geheel-relasies 
en temporale relasies. Die terminoloog kan addisionele inligting soos kenmer-
kende eienskappe, onderverdelingskriteria (onderverdelingsdimensies) en notas 
met betrekking tot die konsepte by die konseptuele sisteme voeg. Gedeeltes 
van die terminologiese inskrywings se datavelde word outomaties gevul, geba-
seer op die inligting van die visuele konseptuele sisteme wat met behulp van 
i-Model geskep is (Madsen 2005: 41, Steurs et al. 2015: 241). Binne 'n terminolo-
giebestuursisteem is so 'n outovoltooifunksie nuttig, aangesien dit tyd en hulp-
bronne bespaar om terminologiese inskrywings aan te vul. Kundiges beskou 
i-Term as ultramodern, gebruikersvriendelik en konsekwent in die skep van 
konseptuele sisteme (Madsen 2005: 52, Costa et al. 2017: 72). In die onder-
staande figuur word die term 'financial statement' binne die relevante konsep-
tuele raamwerk geïllustreer.  

 

Figuur 7: 'n Gedeelte van die sisteemagterkant van i-Term se byvoegingsmodule, 
i-Model 

Behoeftes van gebruikers vir terminologiebestuursisteme 

Gebruikerstudies (vgl. Bilgen 2009 en Costa et al. 2017) wat oor terminologie-
bestuursisteme uitgevoer is, het bevind dat gebruikers 'n behoefte het aan termi-
nologiebestuursisteme wat maklik toeganklik is, vinnige (gevorderde) soektogte 

https://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/35-1-2049 (Article)

https://www.danterm.dk/products/i-term-main.html
https://www.danterm.dk/products/i-model.html


  Terminologiebestuur binne die Suid-Afrikaanse konteks 453 

kan uitvoer en gebruikersvriendelik is. Terminologiebestuursisteme moet ver-
skillende datakategorieë hê na gelang van die behoeftes van die teikengebrui-
ker en daar moet ook veeltalige terminologiese inskrywings binne sodanige 
sisteme opgeneem kan word. Laastens is daar 'n behoefte aan terminologiebestuur-
sisteme wat koste-effektief is. Enkele gebruikerstudies wat oor terminologiese 
kennisbasisse uitgevoer is, fokus slegs op 'n klein groep gebruikers (López-
Rodríguez et al. 2012). In een van hierdie studies wat deur Prieto Velasco en 
López Rodríguez (2007) uitgevoer is, is daar bevind dat gebruikers terminolo-
giese inligting wat visueel aangebied word, meer bruikbaar vind en dus meer 
tevredenheid toon met sodanige terminologieprodukte. In López-Rodríguez et al. 
2012 se studie word gemeld dat enige tipe visuele hulpbronne wat binne 'n 
terminologiese kennisbasis gebruik word, gemik moet wees op die profiel van 
die teikengebruiker. Hierdie studies is dit eens dat navorsing oor terminolo-
giese kennisbasisse uitgebrei moet word na groter groepe gebruikers, asook na 
verskillende terminologiese kennisbasisse. Met betrekking tot die Suid-Afri-
kaanse konteks moet die gebruik van terminologiebestuursisteme en die imple-
mentering van terminologiese databasisse 'n gevestigde praktyk word, alvorens 
enige gebruikerstudies oor terminologiese kennisbasisse en konsepgebaseerde 
sisteme vir die Suid-Afrikaanse gebruiker uitgevoer kan word. Aanvanklike 
gebruikerstudies moet dus fokus op terminologiebestuursisteme en terminolo-
giese databasisse.  

'n Keuse oor die mees geskikte terminologiebestuursisteem of terminologiese 
konsepgebaseerde sisteem vir 'n gegewe terminologieproduk moet gebaseer wees 
op navorsing wat uitgevoer is. Navorsing moet fokus op aspekte soos die getal 
datakategorieë wat binne die terminologiebestuursisteem beskikbaar is, die 
getal veelvuldige — en veeltalige — glossariums en termlyste wat binne 'n termi-
nologiebestuursisteem opgeneem kan word, die housekeeping-funksie van die 
terminologiebestuursisteem, statistiese funksies en die koste-implikasies van so 
'n sisteem. Daar word vervolgens na hierdie aspekte gekyk. 

Die tipe terminologiese inligting wat vir die teikengebruiker van die termi-
nologieproduk beskikbaar gestel word, bepaal die datakategorieë wat binne 'n 
terminologiebestuursisteem of terminologiese kennisbasis opgeneem word. Die 
International Organization for Standardization (ISO) 12620 (2009) lys byna 200 moont-
like datakategorieë vir 'n enkele terminologiese inskrywing waarvan slegs drie 
datakategorieë, d.i. term, bron en datum, as verpligte velde gelys word (Muegge 
2010: 18). Sekere terminologiebestuursisteme, soos byvoorbeeld Evoterm, het 
vooropgestelde datamodelle wat nie deur die gebruiker aangepas kan word 
nie. Die gebruiker het dus net toegang tot 'n spesifieke stel datakategorieë wat 
nie noodwendig relevant vir 'n bepaalde teikengebruiker van die terminologie-
produk is nie. Terminologiebestuursisteme soos Flashterm 2018 en Autshumato TMS 
het 'n vooropgestelde datamodel, maar dié model kan wel aangepas word. Laas-
tens is daar terminologiebestuursisteme, soos byvoorbeeld ODABA, beskikbaar 
wat die terminoloog toelaat om sy/haar eie datamodel binne die terminologie-
bestuursisteem te bou. Datakategorieë wat binne 'n terminologiebestuursisteem 
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of terminologiese kennisbasis geskep moet word en nie deel vorm van die moont-
like datakategorieë wat deur die ISO 12620 gelys word nie, moet voldoen aan 
die ontwerp van datakategoriespesifikasies soos omskryf deur die ISO 12620 
(ISO 26162-1 2019).  

Vir dokumenteringsdoeleindes maak die sogenaamde housekeeping-funksie 
(onderhoudfunksie) 'n integrale deel van 'n terminologiebestuursisteem en termi-
nologiese kennisbasis uit. Hierdie funksie dui gewoonlik inligting soos die rekord-
nommer en datum van 'n inskrywing aan, wanneer 'n inskrywing geskep of 
aangepas is, wie aan 'n bepaalde inskrywing gewerk het, die vakgebied of 
projek waaronder 'n inskrywing geklassifiseer moet word en die status van elke 
inskrywing.  

Statistiese funksies binne 'n terminologiebestuursisteem is 'n nuttige funksie 
om die getal suksesvolle en onsuksesvolle soektogte wat binne 'n terminologiese 
databasis of terminologiese kennisbasis gedurende 'n gegewe tydperk uitgevoer 
is, te kontroleer. Hierdie inligting help die terminoloog om die terminologiese 
inligting wat binne so 'n databasis of kennisbasis opgeneem is, aan te vul 
(Bauer 2015: 337). 

Sommige terminologiebestuursisteme kan gratis gebruik word (ook bekend 
as oopbron) terwyl ander terminologiebestuursisteme teen 'n eenmalige bedrag 
aangekoop kan word. Sagteware wat gratis beskikbaar is, het dikwels beperkte 
funksies wat 'n remskoen in die proses van terminologiebestuur kan wees. 
Sekere pakkette laat ook die gebruiker toe om die sagteware teen 'n maande-
likse of jaarlikse subskripsiefooi te gebruik. 

5. Terminologiebestuursdiagramme, datavloeidiagramme vir terminologie 
en terminologiewerkvloeidiagramme 

Binne terminologiebestuur word daar onderskeid getref tussen 'n terminologie-
bestuursdiagram, 'n datavloeidiagram vir terminologie en 'n terminologiewerk-
vloeidiagram. Hoewel hierdie grafiese voorstellings uniek is en saamgestel en 
aangepas word na gelang van die aard van 'n gegewe terminologiebestuurs-
program, is daar sekere aspekte binne elk van hierdie diagramme wat binne 
enige terminologiebestuursproses in ag geneem moet word. Daar word ver-
volgens kortliks verwys na terminologiebestuursdiagramme en datavloeidia-
gramme vir terminologie gevolg deur 'n bespreking oor terminologiewerkvloei-
diagramme. 

Terminologiebestuursdiagramme 

'n Terminologiebestuursdiagram kan beskryf word as die oorhoofse diagram 
wat die groter konteks gee waarbinne terminologiebestuur uitgevoer word. 
Hierdie diagram kan in drie dele opgedeel word, nl.: die terminologiebestuur-
sisteem, die sisteemvoorkant en die sisteemagterkant. Binne die terminologie-
bestuursisteem word die terminologiese inligting opgeneem en gestoor. Aan 
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die sisteemvoorkant word die terminologiese inligting deur die teikengebrui-
ker van die terminologieproduk geraadpleeg. Die sisteemagterkant sluit in wie 
by die proses van terminologiebestuur betrokke is, byvoorbeeld terminoloë, 
vakspesialiste, vertalers en databankadministrateurs. Ter illustrasie word een 
van die leksikografie- en terminologiebestuursdiagramme van die Terminolo-
giekoördineringsafdeling van die Nasionale Taaldiens gegee (Alberts 2006). 

 

Figuur 8: 'n Terminografie- en terminologiebestuursdiagram van die Termino-
logiekoördineringsafdeling, Nasionale Taaldiens (Alberts 2006) 

In die bostaande figuur word die terminologiebestuursisteem as die Human 
Language Technology (HLT) interface (koppelvlak) gemerk. Aan die voorkant word 
die terminologiese (en leksikografiese) inligting d.m.v. 'n standaard webblaaier 
deur die teikengebruikers, soos byvoorbeeld vakspesialiste, linguiste en die alge-
mene publiek geraadpleeg. Aan die agterkant is kundiges soos terminoloë en 
vertalers by die proses van terminologiebestuur betrokke. 
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Datavloeidiagramme vir terminologie 

In die breë sin kan 'n datavloeidiagram omskryf word as 'n (visuele) voorstel-
ling van hoe inligting binne 'n bepaalde proses of sisteem vloei. Meer spesifiek 
dan, hierdie diagram dui aan hoe data hanteer word, wie die data hanteer, 
waar die data gestoor word en wat met die data gedoen word. 'n Datavloeidia-
gram identifiseer potensiële probleme in 'n proses of 'n sisteem, bevorder doel-
treffendheid t.o.v. werkvloei en vermy die duplisering van data (Brändle 2013, 
Chi 2021). Aspekte wat in 'n datavloeidiagram vir terminologie opgeneem moet 
word, sluit in die versameling van data, die prosessering van data, die integre-
ring van data in 'n terminologiebestuursisteem of terminologiese kennisbasis 
en die beskikbaarstelling van terminologiese inligting aan die teikengebruiker 
van die terminologieproduk.  

Terminologiewerkvloeidiagramme 

'n Terminologiewerkvloeidiagram stel 'n herhalende patroon voor van hoe take 
aan die agterkant van terminologiebestuur van die begin tot die einde uitgevoer 
moet word en wie vir sodanige take verantwoordelik is. Alvorens 'n terminolo-
giewerkvloeidiagram saamgestel kan word, moet daar 'n terminologiewerk-
vloei-analise gedoen word om die knelpunte in die terminologiebestuursproses 
te identifiseer en op te los om moontlike vertragings te voorkom. Hierdie knel-
punte kan 'n (direkte) uitwerking hê op die opbrengs op belegging wat deur 
terminologiebestuur gegenereer kan word. Indien daar nie in 'n terminologie-
werkvloei voorsiening gemaak vir die deurlopende bywerking van die status 
van terminologiese inskrywings wat beskikbaar gestel kan word nie, kan dit 
onder andere die bekendstellingsproses van 'n bepaalde terminologieproduk 
vertraag. Die sogenaamde delayed time-to-market van 'n produk lei tot 'n verlies 
aan inkomste, omdat dit nie binne 'n gegewe tydperk bekendgestel kon word 
nie. Die vervaardiger van sodanige produk kan ook nie noodwendig 'n mede-
dingende voordeel uit die mark trek nie. Hoewel die konsep van 'n terminolo-
gieproduk as kommersiële produk wat potensieel 'n opbrengs kan lewer, nog 
nie werklik binne die Suid-Afrikaanse konteks posgevat het nie, kan hierdie 
aspek nie buite rekening gelaat word in die beplanning van 'n behoorlike termi-
nologiebestuursprogram (of -programme) vir die Suid-Afrikaanse situasie nie.  

Berns (2020) meld dat enige terminologiewerkvloei geoptimaliseer kan word 
binne die raamwerk van slegs teksskepping, proeflees, vertaling en die publise-
ring van data. Daar is egter addisionele aspekte wat binne elke terminologie-
werkvloei in ag geneem moet word. Om al die aspekte saam te vat wat vir 'n 
terminologiewerkvloei van belang is — en wie daarvoor verantwoordelik is — 
word die terminologiewerkvloeidiagram binne terminologiebestuur in die adden-
dum voorgestel. Hierdie diagram is spesifiek ontwerp vir die veeltalige Suid-Afri-
kaanse konteks, en kan dien as 'n riglyn vir die samestelling van 'n termino-
logiewerkvloeidiagram.  
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Die eerste aktiwiteit in hierdie terminologiewerkvloei is navorsing. 
Hierdie aktiwiteit kan opgedeel word in navorsing op makrovlak en navorsing 
op mikrovlak. Navorsing op makrovlak sluit die algemene navorsing in wat 
oor die tegniese aspekte van terminologiebestuursisteme of terminologiese 
kennisbasisse gedoen moet word ten einde 'n geskikte terminologiebestuur-
sisteem of terminologiese kennisbasis vir 'n spesifieke konteks en vir 'n spesi-
fieke teikengebruiker te kies of te ontwerp. Op dié vlak word daar die reke-
naargeletterdheid van die teikengebruiker van die terminologieproduk bepaal 
om te verseker dat daar voorsiening vir verskillende vlakke van bedrewenheid 
gemaak kan word. Makrovlaknavorsing word deur die terminoloog in 
samewerking met die IT-spesialis of kennismodelleerder uitgevoer. Navorsing 
op mikrovlak fokus in die eerste plek op die profiel van die teikengebruiker 
van die terminologieproduk. In die tweede plek word mikrovlaknavorsing 
gedoen vir die identifisering en versameling van geskikte terminologiese 
hulpbronne binne 'n spesifieke vakgebied vir 'n spesifieke teikengebruiker 
waar hierdie hulpbronne vir die onttrekking van terminologiese inligting 
gebruik sal word. Die terminoloog en die vakspesialis is verantwoordelik vir 
navorsing op mikrovlak. Die tweede aktiwiteit behels die versameling van 
terminologiese inligting, byvoorbeeld terme, konseptuele relasies, verklarende 
inligting, gebruiksvoorbeelde en linguistiese inligting. Terminologiese inligting 
kan handmatig, semi-outomaties of outomaties uit die geskikte terminologiese 
hulpbronne deur die terminoloog onttrek word. Die verifiëring van die 
terminologiese inligting wat onttrek is, is die derde aktiwiteit wat deur die 
terminoloog en vakspesialis gedoen moet word. Met die profiel van die 
teikengebruiker van die terminologieproduk in gedagte, is dit hier belangrik om 
die "geraas" (ongeldige potensiële terme) en "stilte" (ontbrekende geldige terme) 
wat in termlyste mag voorkom, onderskeidelik te verwyder en by te voeg. 
Binne hierdie aktiwiteit word verklarende inligting en gebruiksvoorbeelde ook 
saamgestel. Die volgende drie aktiwiteite, d.i. aktiwiteite vier, vyf en ses, hou 
verband met die voorbereiding van die terminologiese data vir die 
terminologiebestuursisteem of terminologiese kennisbasis. Die terminologiese 
inligting in die brontaal word deur die taalpraktisyn geproeflees en geredigeer 
waarna die vertaler dié data na die teikentaal toe vertaal. Om die akkuraatheid 
van die vertalings te verseker moet die vertaalde terminologiese data deur die 
vakspesialis nagegaan word. Dit is verkieslik dat die teikentaal die vakspesialis 
se sterkste taal is. Binne 'n veeltalige bestel soos Suid-Afrika is vakspesialiste se 
sterkste taal nie noodwendig die teikentaal nie. In sulke gevalle word die 
vertalings deur die vakspesialis én 'n spreker wie se sterkste taal die teikentaal 
is, gekontroleer. Die vertaalde terminologiese inligting word ook deur 'n 
taalpraktisyn geproeflees en geredigeer. Die volgende aspek binne hierdie 
aktiwiteite is die verifiëring en standaardisering van die vertaalde 
terminologiese inligting. Binne die Suid-Afrikaanse konteks berus hierdie 
verantwoordelikheid by die gesaghebbende liggaam, die Pan-Suid-Afrikaanse 
Taalraad (PanSAT). Aktiwiteite vier, vyf en ses word deur die terminoloog 
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gekoördineer. Die vertaalde terminologiese inligting word in die sewende akti-
witeit binne die terminologiewerkvloei deur die databankadministrateur, termi-
noloog, IT-spesialis of kennismodelleerder sistematies na die terminologie-
bestuursisteem ingetrek of ingevoer. Die voorlaaste aktiwiteit word deur die 
databankadministrateur of terminoloog behartig waar die status van inskry-
wings wat ingetrek of ingevoer is, bygewerk word en volledige inskrywings 
aan die teikengebruiker van die terminologieproduk beskikbaar gestel word. 
Om voorsiening te maak vir die terugvoer wat van die teikengebruiker van die 
terminologieproduk ontvang word, soos byvoorbeeld om die huidige termino-
logiese inligting te hersien of om nuwe relevante terminologiese inligting by te 
voeg, word daar in die laaste aktiwiteit in die terminologiewerkvloei vereis dat 
die terminologiese inligting deurlopend bygewerk word. Die terminoloog, die 
vakspesialis, die vertaler én die taalpraktisyn is by hierdie aktiwiteit betrokke. 

6. Samevatting 

Terminologiebestuur is 'n multidissiplinêre aktiwiteit en word nie alleenlik deur 
die terminoloog uitgevoer nie, maar in samewerking met ander kundiges en 
gesaghebbende liggame. In hierdie artikel word aangedui dat terminologiebestuur 
gestruktureer kan word en op makro-, meso- en mikrovlak uitgevoer kan word. 
Terminologiebestuur op sowel meso- as mikrovlak kan ook Suid-Afrikaanse taal-
gemeenskappe se terminologiese behoeftes bevredig en word nie uitsluitlik deur 
gesaghebbende liggame op nasionale vlak (makrovlak) uitgevoer nie. Hoewel 
daar verskillende terminologiebestuursisteme vir verskillende kontekste van 
terminologiebestuur beskikbaar is, moet sodanige sisteme eerder vir 'n spesi-
fieke konteks van terminologiebestuur wat aan die behoeftes van 'n spesifieke 
teikengebruiker van 'n terminologieproduk voldoen, ontwerp word. Die voor-
gestelde praktiese terminologiewerkvloeidiagram dien as 'n riglyn om termino-
logiebestuur in die veeltalige Suid-Afrikaanse omgewing meer doeltreffend en 
gebruikersgeoriënteerd te maak. 

Eindnote 

1. Gebaseer op die inligting wat geredelik beskikbaar is wanneer 'n internetsoektog uitgevoer 

word. 

2. Vgl. http://www.dac.gov.za/sites/default/files/LPD_Implem%20Plan_10%20April%202003.pdf 

3. tlTerm kan wel as losstaande sagteware funskioneer, maar dit is meer doeltreffend wanneer 

veelvuldige gebruikers aan 'n projek werk om dit so op te stel dat dit via 'n netwerk of die 

internet funksioneer. 
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Addendum 

Voorgestelde terminologiewerkvloeidiagram vir die Suid-Afrikaanse konteks 
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